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Англицизмы в китайском и российском научно-техническом медиадискурсе: частотный и функциональный анализ

Исследование посвящено сопоставительному анализу англицизмов в китайских и российских научно-технических новостях. На основе корпуса текстов за 2019-2024 гг. проведено частотно-функциональное исследование заимствований. Результаты показывают, что при сходстве коммуникативных функций наблюдаются системные различия в степени морфологической адаптации, стратегиях цитирования и идеологической маркированности. В заключение предложен показатель интегративной оценки уровня усвоения англицизмов в медийных текстах.
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В условиях глобальной циркуляции научно-технического дискурса английская лексика играет всё более заметную роль в медийных текстах разных языков. Настоящее исследование основано на частотно-функциональном анализе китайского и русского корпусов научно-технических новостей (газетных публикаций и материалов портальных изданий). Целью работы является выявление моделей употребления англицизмов, их прагматических функций и социокультурных импликаций, а также разработка сопоставимого количественно-качественного аналитического инструмента. Результаты показывают, что и китайские, и российские медиа активно заимствуют английские элементы для повышения информативности и профессиональной точности высказывания. Однако наблюдаются системные различия в морфологической адаптации, стратегиях цитирования, распределении по речевым регистрам и идеологической направленности. Эти расхождения отражают как внутренние механизмы языкового усвоения, так и особенности медиасистем и стратегий публичного дискурса в двух странах. 
Для сравнительного анализа определено понятие «научно-техническая новость» как журналистский текст, освещающий достижения науки, технологические инновации, отраслевые разработки и государственные инициативы в области технологий. Корпус охватывает публикации 2019-2024 гг. по темам искусственного интеллекта, облачных вычислений, больших данных, биотехнологий, космоса и высокотехнологичного производства. Китайская часть корпуса составлена из материалов центральных и отраслевых СМИ, русская – из публикаций государственных информагентств и специализированных порталов. Предварительная обработка текста включала в себя сегментацию слов (для китайского) и лемматизацию (для русского), а также выделение латинографических англицизмов (“AI”, “App”) и фонетико-графических форм («стартап», «краудфандинг», «闪购/APP»). 
После частотного отбора наиболее употребительные заимствования были подвергнуты контекстуальному кодированию и функциональной классификации: терминизация и профессиональная маркировка, риторическое заимствование и символический капитал, брендинг и коммерческая репрезентация, краткость и экономия языковых средств, а также маркирование стиля и речевого регистра. 
Частотный анализ выявил, что в китайских медиа англицизмы чаще сохраняют оригинальную графику (“AI”, “IoT”, “Big Data”), нередко в сочетании с китайским переводом («人工智能 (AI)»), что формирует двуязычную стратегию «английский знак + китайская расшифровка». Это придаёт тексту международную узнаваемость при сохранении доступности для широкой аудитории. В русскоязычных СМИ преобладают адаптированные формы – транскрипции и морфологически освоенные слова («стартап», «стартапер», «онлайн»), что свидетельствует о стремлении встроить заимствования в грамматическую систему русского языка и обеспечить лексическую целостность текста. 
Функционально англицизмы выполняют несколько ключевых задач: 
терминизация и семантическая компрессия – сокращение избыточных описаний технических понятий; 
маркер авторитетности и международности – использование английских терминов усиливает ощущение принадлежности к мировому научному пространству;
коммерческая и брендинговая функция – названия продуктов и компаний выступают носителями рыночного значения;
риторическая и стилистическая функция – английские аббревиатуры придают тексту современность и динамику;
профессиональная идентификация – высокая частотность англицизмов в специализированных изданиях сигнализирует о принадлежности автора и аудитории к экспертному сообществу. 
Несмотря на сходство функций, стратегии языкового усвоения различаются. Китайские медиа демонстрируют тенденцию к двуязычной гармонизации, сочетая английскую форму и китайскую интерпретацию, что отражает баланс между глобальной интеграцией и внутренней языковой политикой. Русские медиа, напротив, ориентированы на внутриязыковую адаптацию, стремясь к фонетическому и морфологическому освоению заимствований, тем самым укрепляя языковую автономию. 
Для объективного сопоставления предложен индекс интеграции заимствований (Loanword Integration Index, LII), включающий три параметра: 1) морфологическая интеграция (наличие словоизменения и словообразования), 2) семантическая интеграция (наличие перевода или объяснения), 3) прагматическая интеграция (частота и устойчивость употребления в данном регистре). Анализ показал, что китайское “AI” характеризуется высокой прагматической, но низкой морфологической интеграцией, тогда как русское «стартап» демонстрирует противоположное соотношение. 
В практическом плане исследование подчёркивает необходимость выработки редакторских рекомендаций по использованию англицизмов, создания двуязычных терминологических баз и регулярного мониторинга их функционирования в медийной среде. 
В заключение следует отметить, что распространение англицизмов в китайском и российском научно-техническом медиадискурсе является результатом не только глобализации, но и взаимодействия языковой политики, профессиональной коммуникации и медиастратегий. Предложенный количественно-качественный подход (с учётом показателя LII) способствует более точному описанию процессов заимствования и локализации в сравнительной дискурсивной перспективе.
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